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Reconciliation is a journey of learning, unlearning, listening and meaningful action. It is a journey that 
begins with truth.  

At ATB Financial, we recognize that the path forward is built on relationships—ones rooted in respect,  
reciprocity and a shared commitment to a better future. Through deep engagement, thoughtful  
consultation and the generous guidance of Indigenous partners, clients and communities, we have  
gained invaluable insights that continue to shape our understanding and actions. 

This Truth and Reconciliation Action Plan is both a reflection of what we have learned and a declaration of 
what we will do. It stands as a testament to the trust placed in us by Indigenous Peoples and our responsibility 
to honour that trust with humility, integrity and action. We are grateful for the wisdom shared with us and are 
committed to upholding these relationships as we move forward—together. 

ATB is committed to advancing and co-creating a reconciliation framework dedicated to fulfilling the 
Truth and Reconciliation Commission (TRC) of Canada’s Calls to Action, which includes adopting the  
internationally recognized United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP). 
This Truth and Reconciliation Action Plan marks a significant step forward in our efforts to deliver on  
the TRC Call to Action 92. 

sipeyitamowin poko ta ayayak, a Nêhiyawak (Cree) term that translates to “It is important that we have 
patience as we work together,” guides ATB’s philosophy and approach to our plan. The concept originated 
from Woodland Cree visual artist Kevin Cardinal of the Bigstone Cree Nation, Treaty 8 Territory. Cardinal 
collaborated with ATB to develop an artistic interpretation of the organization’s Truth and Reconciliation 
journey. This Nêhiyawak philosophy guides and grounds ATB in our reconciliation journey. The essence  
of this concept has spread throughout the organization and has been instrumental in guiding the  
development of the plan over the past year. 

The plan was co-created through cross-functional collaboration and Indigenous-led insights, with  
Indigenous voices, perspectives, lived experiences and representation across Treaty 6, Treaty 7,  
Treaty 8 and citizens of the Métis Nation within Alberta.  
 
The plan includes commitments across five pillars: Accountable Leadership, Client Solutions and  
Enablement, Truth and Reconciliation, Accessible Procurement and Trusted People Systems. Each pillar 
has a unique vision for how ATB will advance Truth and Reconciliation, with specific goals, details and key 
results to ensure accountability and progress over ATB’s next two fiscal years, from April 1, 2025, to March 
31, 2027. The plan reflects ATB’s dedication to advancing Truth and Reconciliation, fostering meaningful 
relationships with Indigenous Peoples and contributing to a more equitable future.
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Kawi chi kitootitook ka wichipimontek kishayhtunk, nitohta, ekwa kwesitohta.  

Ekwita kwes mamawi ka pimohtanaw.  

ATB la baank nikiskatenan mamawi ka toskeyak.  

Oma katamink miyootootow, paray, ekwa mamawi kawiciitow ka miyo pimatisi.  

Ka mamawi payuhk, ka pikiskwatamuhk, ekwa kiitayayuhk, li moond, ekwa communités nikiskatenan kwes ka 
tootamuhk ooma ekwa nistootenan.  

Ooma taapwaywin ekwa kawii chi kitootitook aen plaan nikiskatenan kiikway katootamuhk.  

Iyiniiwak li moond aashpayimoowuhk kwes katootamuhk ooma piskayimiwun ooch miina miyootootawin.  

Nimiyeuhtaynan eko nipwahkow emiiyahk ekwa ooma ka mamawi atoskeyuhk kwes.  

ATB aashpayimoohk kwes mami katoskatamihk ooma ka siikatamihk taapayaywin ekwa kawii chi kitootitook 
TRC of Canada’s Calls to Action. Katooskatemihk ooma kasiikatek (UNDRIP).  

Ooma taapwaywin ekwa kawii chi kitootitook aen plaan mamawi ka atoskatamahk anavaan itohta TRC Call 
to Action 92.  

Sipeyitamowin pokotaayayak nehiyawak itowak. Miywasin ka mamawi atoske pa iksitii kishkinahamakew 
taandy chiitohtayhk ATB la baank.  

Ooma kii wiitam Kevin Cardinal ekii oositat lii portray. Bigstone Cree Nehiyaw traytii wit oochi. Cardinal Kii 
atooskew ATB la baank lii portray aymaashipayik ooma taapwaywin ekwa kawii chi kitootitook aen voyaazh.  

Ooma Nehiyawak mamitoonaaychikan ni wiichii konan ATB la baank kawii chi kitootitook.  

Mistahi niwiichiikonan ooma aen plaan ka apichiitayaak ota taanday ka atoskeyak ooma l’aanii.  

Ooma aen plaan mamawii kii oosiitawak mishchayt la moond e piikiswechik kiiyas ka kiispayihk Traytii sis, 
Traytii set, Traytii wit miina li Michif Alberta oochi. 

Ooma aen plaan saenk aen pootoo chi oohpaashkwahikayhk. 

Pishkayimiwaan Kaniikaniit, la moond Kawiichiitook, taapwaywin miina kawii chii took, kwes kawiichiitaso, 
ekwa la moond ka mamiisikh. 

Ooma aen pootoo chi paashkwahikayhk vizyoon ATB la baank katoskemakakh taapwaywin ekwa kawii chi 
kitootitook chi atooshkatamihk kaykway ekwa pishkayimiwaan kwesk ATB la baank deu yoanii Avril hen vaen 
vaen saaenk wi Maar traant hen vaen vaen set. Ooma aen plan katooskatamihk ATB la baank taapwaywin 
ekwa kawii chi kitootitook, kwesk ka mamawi atooske uschi iyiniwak la moond miina. 

Ka mayki ka ootshapatamihk kaykway.

Michif translation by Dan Cardinal, Métis Nation of Alberta
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Aakatso’tsspommotsiyo’pa aakitotsistapitsis niitsists ahkitomannistohtaisapo’pi  
aatsootsiyikakimaan.

Aakohtssapo’pa ahkaisokapssatsis soksipaitapi’sini mahkitohkanaisistonapis.  
Aamoksi kanaitapiiks ki niksi matapiiks aisstaka’kiiks ahkitohkanonipato’pa aistootsipiists.

Aamo akaktsimaan nitsokapotsistapitsipinnaan ki nitahkakohtssapohpinnaan  
nitanistotapitsiipinnaan. Kanaitsitapiikowaiks nitsistsiwatannaan otawanihpiyaawa.  
Iikototamapi otawanihpiya ki nitakawotsspomihtapinnaan ooksimstannowa  
nitahkohsapohsinnaan.

ATB aissatsimiya makanitssokapihpi ahkotsitapitsis ki aahkohtssapo’p nitoka’stsimato’pi  
anni TRC. Kanomiyanistsitaapiiks issatsimiya anni sinnakssin ahkitomaanistayikakimaato’pa 
ammo aakakstsimaan. Anniksi aasinnaikkowaiks nitssatsimmiya ahkayohkimato’si nitsokapi 
aisapaato’pi.

Iksokapsatsimmiya ammo ookakstsimaan mahkitohkanaisokapis.  
Nitsstooyi nitakaitsimatomiya mahkitsokapis.

Iksokapotsistapitsimiya anniiksi omiyanitsiitsitapiiks oopaitapissowa ki  
anisstotsitapitsippowawa nipaitapiisin.

Niisito annistsi issatsimiyaawa makohtsookapihpi ammo sinnaksin. Kamota’psin,  
sokaapi mahkohsapohsawa, niitsiists ki kanaitapi aakohtsissitapi.

Ammostsi ihkanaissatsimiyaawa  mahkitokamotssatsi’sowawa kanaisokapi  
mahkohtssapohpiyaawa ki poni’kapi aakitsistotsimmiyawa.

Blackfoot translation by Colleen Sitting Eagle and Clarence Wolfleg, Siksika Nation, Treaty 7
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Sigihnabi châgu ne waanârhoptâ hâ, dââ thnohiye gichichiya îyâbichach nâgu wîjakabi îtawagihâ hnuth.

ATB ekta, hûîyagabich, togadapagiya îyâbikte ne, dââ îyâbikte chas, ahogichipa hâ, oyade gichiya hâ,  
gohâ, barhe piîchiya hâ, îyâbis îje nâ wanch. Rheyam wîchastabi om rheyam wokchâbi nechagiya dââ 
eîgihnâgakta îskâbich - wîgichiyûrha hâ - dââ thnohiye gichichiya hâ - dââ nârhû îgichichiyakta îskâbi 
chach. Nechûhâ, îgitawachîbi ne ekta dââ thnoîyâbiktach doken dââ piîgichiyabikte ne.  

Dââ thnohiye gichichiyabi-githnîîchiyabi-barhe piîchiyabi taokthuye oîgogiwabi ne, rheyam wîchasta  
wokchâ nechagiya ûthpeîkiyabi ne oîgopabiktach eîgiyabich. Taokthuye eîgihnâgabi ne rheyam  
wîchasta om wîjagichina hâ, snîzenârh, wîjakabi yuha piîgichiyabiktach. Zehâ, wopinagach, rheyam 
wîchorhâge nechagiya thnohiye îkiyabi ne. Ûth wokchâbi wathte nârhû îkiyabi ne, yuha oîgopabiktach.

Owabi ogichûthe oîgogiwabikte ne, tânîn owabi ogichûthe rhtîjage cha egihnâgabi hâch, United Nations 
declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP)ejiyabi cha. Îchidokâ rheyam wîchasta hechabi 
ne oûgitûbi ahopabi chiyen taokthuye ogiwabi chach. Hechen, tâga îyâwabi chaûth, taokthuye ogiwabi ne, 
îgiyebi îs, opa hâ, awotan, owabi ogichûthe oîgogiwabi ktach. Zehâ, taokthuye ogichûthe cha îgicharhabi 
kte ne, wââhogipabi yuha hâ, rheyam wîchasta oûgitû ahopabi chiyen eyabi ne, îgiyebi îs oîgopabi chach. 
TRC Call to Action 92 ejiyabi cha wanch.

Sahiya hâ îs,”owathterh dââ nâgichirhû barhe piîchiyabi ne wotâgach”eyabich. Sahiya ta wokchâ ne 
îtawagihâ îhnuthabich. Wokchâbi ne ogichûthe oîgogiwabi kte nen îginagabich. Togachîhâ, sahiya cha 
amtûbi ûth wagerhetha cha gichi piîgichiyabi chach. Kevin Cardinal ejibich, Bigstone Cree ewîchagiyabi 
zedâhâ cha. Wahiyâba hiyasî nechagiya ako tehân Treaty 8 Territory mâkoche ejiyabi ze ekta. Kevin Cardinal 
ne, dââ thnohiye gichichiyabi-githnîîchiyabi-barhe piichiyabi ogichûthe ne, nâgu, îchidokâ rheyam  
wîchasta oûgitû ahowîchapabi taokthuye egihnâgabi ne, doken kabich echî ze, amtûbi ûth tâga giya  
garhach. Zehâ, amtûbi ûth garhe ne, ogichûthe wîchoîe ne, yubarhe, doken kabich echî ze amtûbi ûth 
tâga giya garha ûstach. Sahiya tawokchâ îginagabi ne îtawagihâ îhnuthabich arhâîgabi îzîhâ. Hechûhâ, 
ogichûthe oîgogiwabi chach.

Ogichûthe oîgogiwabi ne, rheyam wîchastabi ta wokchâ îginagabi chach. Rheyam wîchasta dââ thnohniye 
gichichiyabi ogichûthe sagowî (Treaty 7)ohnâ îgabi ze, nâgu, rheyam wîchasta dââ thnohniye gichichiyabi  
ogichûthe sakpe (Treaty 6), sarhnorha yawabi ze (Treaty 8)gichi, ohnâ îgabi ze om piîgichiyabi chach. 
Doken ubi he ne, nâgu, oîchihnagabi ne îko, oîgogiwabi nen, ope îkiyabi chach. Tawa îchiye (Metis)ne îs, 
doken egihnâge ne, ta wokchâ ze îko îginagabi chach.

Ogichuthe oîgogiwabi ne taokthuye thaptâ îgichicharhabich. (1)Îtawagihâ ewîchahnâgabi ne, dagu owath 
dââ ayachiyen eîgeyabich. (2)Wîchasta om piîgichiyabi ne dââ wawîcha îgijiyukchâbi chiyen îs eîgiyabich. 
(3)Thnohiye gichichiyabi-githnîîchiya hâ-barhe piîchiyabi. (4)Dââ nâgichirhû (5)Wîjagichina hâ, dââ 
eîgihnâgabi ktach. Zehâ, nedâhâ akogiya arhâîgabi nûba kte ne, Wedu nedâhâ (April)îjîmâ arhâîgabi nûba 
îktûth, îkpathûpa îyâbikte chach. Ogichûthe oîgogiwabi ne yubarhe chen, dââ thnohniye gichichiyabi- 
githnîîchiyabi-barhe piichiyabi eyabi ne, rheyam wîchasta om oyade gichiyabi yuha, wîchasta ne akechen 
om piîchiya togadapa giya îyâbith eîgiyabi chach.

Nakoda translation by Margery Powderface, Stoney Nakoda First Nation, Treaty 7
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Mîno sîhcikâtitôwin pimohtâtamowinowô têhkê kiskêyhtamowin, pakitêyhtamowin, êkwah kakêhtâ wîhkôwin.  
Kâ pimohtâtamowin mâcihitânowô tâpwêwinihk.

Êkotah ATB Kanaw Sônîyâwêwinihk, ninistawinênân êh isi nîkâniskanawêwinowik kôsîhtâhk mîyo wâhkôhtôwin- 
kihcêyhtôwinihk, âyâscic êkwah tipahwhân âyâkwâmsôwin têhkê mîyo nîkânihk. Kistatoskêwinihk, nânâkatawêyhtamô 
oyôtamôwin êkwah okiskinôtamôwinôwâw îyinîw wîtatoskêmâkanak, wîcihâkanak êkwah kikîwîhkêwah,  
nimâwatinênân miskwêyihtamâwin êh isi âyâhkam oyêyhtamâhk êkwah êh isi waskawihtâyâhk.

Êwikômah Tâpwêwinô êkwah Mîno Sîhcikâtitô Waskawîw Oyêyhtamôwin âyîtaw êh isi cikâstêhtik kîkwâyah êh 
miskawâhtâyâhk êkwah êh isi kihcîtwêhtâyâhk kîkwâyah êwîh itôtamâhk. Kâ isi nîpawistamômakahk kihcihkawimôwin 
têhkêyisih êh isi mamsîtotâkoyahkok îyiniwak êkwah kitisi âyâkwâm sinowininaw têsi kistêyhtamahk tapahtêyimônihk, 
kisci kâpawîwinihk êkwah isi waskawîwinihk. Ninanâskomonân kakêhtâ mâmitonêyhtamowin kâ mâtinamâkawîyâhk 
êkwah ni sakaskêyhtênân têsi ayîtîyôyâhk ôhih niwîtowakêyhtôwininân êh isi nîyâkohtêyâhk mâmawô.

ATB kisci kâpawîstamwak têsi nîkânohtatâcik êkwah têsi wîci sîhcikêhtahkik mîno sîhcikâtitô mîcimihkahcikêwin êh 
isi kihcihkawîstamihk tita tipitisahamihk anima Tâpwêwin êkwah Mîno Sîhcikâtitô Nitwâcihtâwin (TRC) Kâ Kanâtahk 
Otêpwâtamônôwâwah têsi Waskawîstamoht, êh isi wîcêhtowihtatâhk anima kâmisowêskamkô nistawinikâtêk 
Omâmawônitô Misôwêskamkô Îyinîw Pîkiskwâtamôwin ohci Okanawâpamikôwinôwâw Întwâysînowak (UNDRIP). 
Êwikôma Tâpwêwinô êkwah Mîno Sîhcikâtitô Wîhkô Oyêyhtamôwin masinahikanowô kihci tahkoskêwinowô nîkân isih 
âhkameyimostamahk titêsi nôkohtîyôyahk ôma Tâpwêwinô êkwah Mîno Sîhcikâtitô Atoskâtamîw Têpwâtamô 
Wîhkôstamowinah Kêkâmitâtahtomtanaw ayîwâk nîsosâp.

Sîpêyihtamôwim poko ta ayâyahk, a Nêhîyawak (Cree) term that translates to “It is important that we have patience 
as we work together,”kiskinôskamâkonânôwô ATB’s kiskêyhtamâwin êkwah isi têhkênamowin kitôyêyhtamôwininaw. 
Oyeyhtamâwin ohcipayik Sakâw Nêhiyaw nôkohtihowêw wêsihcikêw Kevin Cardinal Mistasinîw Nêhîyaw Îyiniw, 
Kihcasotamâkowin Aynânêw Kâkihtêk KikÎwîhkêwin. Cardinal kîh wîtôwakeyimew ATB oyihtâcik êh wêsihowinkahtêk 
kâkistêyatô atoskahtahkik ôma Tâpwêwinô Mîno Sîhcikâtitô pimohtâtamiwin. Êwikômah Nêhîyawak  
okiskêyihtamâwinowâw kiskinôwiskikêmakan micimahtisikêmakan ATB mîno sîhcikâtitô pimohtêwininaw.  
Êh isi îyinîwik ôma oyêyhtamâwin kîh misihtêpayô kistêyatôwinihk êkwah kîh oyôtamiwinowiw mîskawâsihitô  
oyinikemakahk nîyâkatawêyhtamâwin kâpê otâhk askîwik.

Êwikôma nîyâkatawêyhtamowin êkîh wîci oyinikâtêk âyâscihcikewinihk êkwah Îyinîw oyôtamô nânâkatawêyhtamâwinah, 
Îyinîw pêhtâkosôwinah, itêyihtamowinah, peyisi pimâtisîstamowinah, ohtôskânêsô kiskayhkanîw akihtâsowinininâhk 
Nikotwâsik, Tepakohp, Ayinânêw êkwah otihtâwinêwak ohci Otipeyimsô Iyiniwak pîhtêyask Alberta.

Oma nîyâkatawêyhtamâwin kikinikâtêwah kihcihkaw apîstamowinah kâkwaskihtikihk nîyânan micimikâpawihcikanah: 
Mamsîtotâkanêw Nîkânîstamâkêwin, Opamihikô Miskawâhtâwinah êkwah Tawâhtamô Atoskahtâwin, Tâpwêwin  
êkwah Mîno Sîhcikâtitôwin, Kâhcitinikêw Ihcikâkanah êkwah Mamsîw Aysînîw Ihcikêwinah. Eh isi piskihtahk  
micimikâpawihcikan papêskihci nîyâkatawâpowiniwiw tânsi ATB têsi yahkohtacikêmakahk Tâpwêwin êkwah Mîno 
Sîhcikâtitôwin, êh isi mamêton sihcikêwinowikihk, mamêton astamowinah êkwah kêhcinâ kaskihcikêwinah têsi  
kêhcinâhohk kwêyaskohcikêwin êkwah yahkohtahowin iskwâw ATB’s kîtwâm nîswâw tipahamâkô askîwikih, ohci  
Ayîki Pîsim Pêyak Êh Akimiht, Nîswâw Kihcimitâtahtomtanaw Ayiwâk Nîstanaw Nîyânosâp Êh Askîwik, isko Niski 
Pîsim, Nîswâw Kihcimitâtahtomtanaw Ayiwâk Nîstanaw Têpakohpisâp Eh Askîwik. Êwikoh nîyâkatawêyhtamâwin 
cikâstêhtin ATB’s âyâkwâmsowin êh isi yahkohtatâcik Tâpwêwin êkwah Mîno Sîhcikâtitôwin, sîhkiskamowin mîyo  
nistohtamâw wîcêhtôwinihk Îyiniwak ohci têsi wîcihcikêmakahk ayiwâk âyâscic êh isi tipahwhânêyâk kikanaw  
âpamikowinaw ôtêh nîkân.

Cree translation by Jerry and Jo-Anne Saddleback,  
Maskwacis Cree Nation & Saddle Lake Cree Nation, Treaty 6
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Nátłits’it’iní águts’ishoshí ùwa dú ánáguts’ishoshí, its’izists’iyí ùwa adagú  
ts’itìyí. Ástsa ts’ágúskimà ts’ayàłi at’a. 

ATB-yiná átłists’ayàłi átłits’it’iní, átłists’idichówí, átłists’iguts’iná-hí tłúwk’a
ts’izí-hí wúsa gùja gús óní oghá. Tłúwk’a adagú átłits’it’iní, átłoghásts’it’a
átłists’iguts’iná-hí ùwa Diná-tii gúyá átłoghát’a-gú nàgunìtiní,
gúghànàgugit’in-ná ùwa gúsdló-di, minóhí nidúwa màdàgúsaàzhòtí mits’ì ii
ìsila màdzadàsaànit midosa ádàgunaàghóní ùwa nàtłiyaànó-hí k’asi.
Nátłits’it’iní ùwa Ádagú Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà màdàgúsaàzhòtí ts’ì-hi
ii nàtłiyaànó-hí ùwa wúsa nàdàmiguàt’iní k’así inázi-hí. Mits’ì-hí ii átłagúnìì
xat’a Diná-tii nihiìtódi ìní ùwa nihiìtógidi ìní ii ìsila dútiya gú águni-gú
nàdàmiguùt’in, ts’asikimà ùwa gudaàt’iti k’asi. Diyi ánágúdiyóní
ìsnaàhist’ts’idiyínó í ii inigi godànisaàlin ùwa diyi itłisaàt’iní gùja wúsa
tłúwk’a nàdàmiguàt’in-gúla. ? 

ATB-yiná nátłits’it’iní k’asi nisk’adàginìsaàtóní ii giditł’ish giyinizin
Nátłits’it’iní ùwa Ádagú-Yiná Canada Nátłits’it’iní Nàdàguast’in Diyiní í,
tłaat’a ich’iwúła nisk’a United Nations Declaration of the Rights of
Indigenous Peoples jú. ádàgunaàghóní ùwa nàtłiyaànó-hí k’asi. Diyi
Nátłits’it’iní ùwa Ádagú Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà ùwa Nátłits’it’iní ùwa
Ádagú à Canada Nátłits’it’iní Nàdàguast’in Diyiní í 

Tłik’úyádiní Ákiyi Mitoo. 

Nìshiná ánìì, “Átłisnàdàguàt’ini dú ánàsaàdini-gù naàxàkija í-gu” ATB-yiná
iní ás ì mìsnàdàguùt’in. Nìshiná, Kevin Cardinal ists’inishí Tsáchú Nìshiná
ts’ì-hi gúditł’ishí iliní wúnit’ósí Nìshiná Ìsnájúná Ats’ilagí nìsk’a. Nìshiná
ìsguànììzh dà í gúditł’ishí diyi Nìshiná iní naàhiní átsit’ó ánát’a í k’asóna
yaàdiłí. Dit’iyi tłik’I zàsà ATB-yiná tłaat’a naàhiní-gù mits’ì-hi ii k’asóna
Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà diyaàtł’ish. 

Dit’iyi Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà tłaat’a Diná-tii Ìsnájúná Ats’ilagí Gúst’óní,
Chischidi ùwa Tłaasdich’í ùwa Ik’oxólí-Diná-tii doo-yiná Diná-tii gunáhà,
gimininìsha, giminí k’asi ùwa giyiyínó í k’asi tłaat’a guànììzh.
Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà gúút’a gimixàkijà: Dúnàts’inìs iní-gù
nixináts’i ó-hí, móghànàguts’it’iná nisk’adànísto-hí ùwa gimimits’istìyí,
Nátłits’it’iní ùwa Ádagú, iló k’ats’initó-hí dú ádadidló-hí, diná yit’ódi in-dà.
Tsasdii-gù dàmiyìstin-gù ATB dà í nàdàgiyigúst’iní Nátłits’it’iní ùwa Ádagú
ánádistł’ún-dà, nÀdàgiyidistł’ishí k’asóna,ik’asi-gù ii nágiyiná ishí

dúnàtginìs in-gù ùwa ák’o diyi dadàtł’ishí nàgugist’iní ákiyi didilí zàsà.
Nàgula tłik’I dzinisí, Itságustsałí toodi tłik’I mitoo 2027 gúgha. ATB-yiná á
Nisk’adànìsaàtóní Datł’ishà Nátłits’it’iní ùwa Ádagú ìs ánagadiłí gùja
itłits’idiyì-kú Diná-tii ìsila ùwa wúsa átłúwk’a átłisgadił-kú.

Dene translation by Hal Eagletail and Bruce Starlight, Tsuut’ina Nation, Treaty 7


